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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 6 
 

  MEWND  @P-DPD  RYIL@-L@  MI@IAPD-IPA  EXN@IE 2Ki6:1 

:EPNN  XV  JIPTL  MY  MIAYI  EPGP@  XY@ 

�Ÿ™´Lµ† ‚́’-†·M¹† ”´�‹¹�½‚-�¶‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-‹·’̧ƒ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:EM¶L¹÷ šµ˜ ¡‹¶’́–¸� �́� �‹¹ƒ¸�¾‹ E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚ 
1. wayo’m’ru b’ney-han’bi’im ‘el-‘Elisha` hinneh-na’ hamaqom  
‘asher ‘anach’nu yosh’bim sham l’phaneyak tsar mimenu. 
 

2Ki6:1 And the sons of the prophets said to Elisha, Behold now,  

the place before you which we dwell there is too narrow for us. 
 

‹6:1› Καὶ εἶπον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς Ελισαιε Ἰδοὺ δὴ ὁ τόπος,  
ἐν ᾧ ἡµεῖς οἰκοῦµεν ἐνώπιόν σου, στενὸς ἀφ’ ἡµῶν·   
1 Kai eipon hoi huioi t
n proph�t
n pros Elisaie Idou d� ho topos,  
 And said the sons of the prophets to Elisha, Behold, indeed the place  

en hŸ h�meis oikoumen en
pion sou, stenos aphí h�m
n;   
 in which we live before you is scant for us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  DXEW  YI@  MYN  DGWPE  OCXID-CR  @P-DKLP 2 

:EKL  XN@IE  MY  ZAYL  MEWN  MY  EPL-DYRPE 

 œ´‰¶‚ †´šŸ™ �‹¹‚ �́V¹÷ †́‰¸™¹’̧‡ ‘·ÇšµIµ†-…µ” ‚́M-†́�¸�·’ ƒ 

:E�·� š¶÷‚¾Iµ‡ �́� œ¶ƒ¶�́� �Ÿ™́÷ �́� E’́K-†¶ā¼”µ’̧‡ 
2. nel’kah-na’ `ad-haYar’den w’niq’chah misham ‘ish qorah ‘echath  
w’na`aseh-lanu sham maqom lashebeth sham wayo’mer leku. 
 

2Ki6:2 Please let us go to the Yarden and each man take from there a beam,  

and let us make a place there for ourselves where we may live.  So he said, Go. 
 

‹2› πορευθῶµεν δὴ ἕως τοῦ Ιορδάνου καὶ λάβωµεν ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἷς δοκὸν µίαν  
καὶ ποιήσωµεν ἑαυτοῖς ἐκεῖ τοῦ οἰκεῖν ἐκεῖ.  καὶ εἶπεν ∆εῦτε.   
2 poreuth
men d� he
s tou Iordanou  

We should go indeed unto the Jordan, 

kai lab
men ekeithen an�r heis dokon mian  
 and we should take from there man per one beam one;  

kai poi�s
men heautois ekei tou oikein ekei.  kai eipen Deute.   
 and we should make for ourselves a shelter to live there.  And he said, Go!   
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL@  IP@  XN@IE  JICAR-Z@  JLE  @P  L@ED  CG@D  XN@IE 3 

:¢·�·‚ ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡‹¶…́ƒ¼”-œ¶‚ ¢·�̧‡ ‚́’ �¶‚Ÿ† …́‰¶‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’mer ha’echad ho’el na’ w’lek ‘eth-`abadeyak wayo’mer ‘ani ‘elek. 
 

2Ki6:3 Then one said, Please be pleased and go with your servants.  And he said, I shall go. 
 

‹3› καὶ εἶπεν ὁ εἷς Ἐπιεικέως δεῦρο µετὰ τῶν δούλων σου·   
καὶ εἶπεν Ἐγὼ πορεύσοµαι.   
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3 kai eipen ho heis Epieike
s deuro meta t
n doul
n sou;  kai eipen Eg
 poreusomai.   
 And said one, Please come with your servants.  And he said, I shall go.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIVRD  EXFBIE  DPCXID  E@AIE  MZ@  JLIE 4 

:�‹¹ ·̃”´† Eş̌ˆ¸„¹Iµ‡ †́’·ÇšµIµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ �́U¹‚ ¢¶�·Iµ‡ … 

4. wayelek ‘itam wayabo’u haYar’denah wayig’z’ru ha`etsim. 
 

2Ki6:4 So he went with them; and when they came to the Yarden, they cut down trees. 
 

‹4› καὶ ἐπορεύθη µετ’ αὐτῶν, καὶ ἦλθον εἰς τὸν Ιορδάνην καὶ ἔτεµνον τὰ ξύλα.   
4 kai eporeuth� metí aut
n, kai �lthon eis ton Iordan�n  

And he went with them, and they came unto the Jordan, 

kai etemnon ta xyla.  
 and they trimmed the wood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIND-L@  LTP  LFXAD-Z@E  DXEWD  LITN  CG@D  IDIE 5 

:LE@Y  @EDE  IPC@  DD@  XN@IE  WRVIE 

 �¹‹´Lµ†-�¶‚ �µ–´’ �¶ˆ¸šµAµ†-œ¶‚̧‡ †́šŸRµ† �‹¹Pµ÷ …́‰¶‚́† ‹¹†̧‹µ‡ † 

:�E‚́� ‚E†¸‡ ‹¹’¾…¼‚ D´†¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ 
5. way’hi ha’echad mapil haqorah w’eth-habar’zel naphal ‘el-hamayim  
wayits’`aq wayo’mer ‘ahah ‘adoni w’hu’ sha’ul. 
 

2Ki6:5 And it happened, that one was felling a beam, the axe head fell into the water;  

and he cried out and said, Alas, my master!  For it was borrowed. 
 

‹5› καὶ ἰδοὺ ὁ εἷς καταβάλλων τὴν δοκόν, καὶ τὸ σιδήριον ἐξέπεσεν εἰς τὸ ὕδωρ·   
καὶ ἐβόησεν Ὦ, κύριε, καὶ αὐτὸ κεχρηµένον.   
5 kai idou ho heis kataball
n t�n dokon,  

And behold, one casting down the beam, 

kai to sid�rion exepesen eis to hyd
r;   
that fell off of the stick  the iron implement into the water.   

kai ebo�sen %, kyrie, kai auto kechr�menon.   
 And he cried out, O master.  And it was hidden. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEWND-Z@  ED@XIE  LTP  DP@  MIDL@D-YI@  XN@IE 6 

:LFXAD  SVIE  DNY-JLYIE  UR-AVWIE 

 �Ÿ™´Lµ†-œ¶‚ E†·‚̧šµIµ‡ �´–´’ †́’́‚ �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�¶ˆ¸šµAµ† •¶˜́Iµ‡ †́L´�-¢¶�̧�µIµ‡ —·”-ƒ´˜̧™¹Iµ‡ 
6. wayo’mer ‘ish-ha’Elohim ‘anah naphal wayar’ehu ‘eth-hamaqom  
wayiq’tsab-`ets wayash’lek-shamah wayatseph habar’zel. 
 

2Ki6:6 And the man of the Elohim said, Where did it fall?  And when he showed him  

the place, he cut off a stick and threw it in there, and made the iron float. 
 

‹6› καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ Ποῦ ἔπεσεν;  καὶ ἔδειξεν αὐτῷ τὸν τόπον.   
καὶ ἀπέκνισεν ξύλον καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ, καὶ ἐπεπόλασεν τὸ σιδήριον.   
6 kai eipen ho anthr
pos tou theou Pou epesen?   

And said the man of the Elohim, Where did it fall?   
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kai edeixen autŸ ton topon.  kai apeknisen xylon 
 And he showed to him the place.  And he plucked off wood 

kai erripsen ekei, kai epepolasen to sid�rion.   
 and tossed it there, and floated the iron implement.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDGWIE  ECI  GLYIE  JL  MXD  XN@IE 7 

– :E†·‰́R¹Iµ‡ Ÿ…́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ¢́� �¶š´† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

7. wayo’mer harem lak wayish’lach yado wayiqachehu. 
 

2Ki6:7 He said, Take it up for yourself.  So he put out his hand and took it. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Ὕψωσον σαυτῷ·  καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτό.   
7 kai eipen Huy
son sautŸ;  kai exeteinen t�n cheira autou kai elaben auto.   
 And he said, Raise it to yourself!  And he stretched out his hand and took it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIA  MGLP  DID  MX@  JLNE 8 

:IZPGZ  IPNL@  IPLT  MEWN-L@  XN@L  EICAR-L@  UREIE 

�·‚́š¸ā¹‹¸A �́‰̧�¹’ †́‹´† �́š¼‚ ¢¶�¶÷E ‰ 

:‹¹œ¾’¼‰µU ‹¹’¾÷¸�µ‚ ‹¹’¾�¸P �Ÿ™̧÷-�¶‚ š¾÷‚·� ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ —µ”´E¹Iµ‡ 
8. umelek ‘Aram hayah nil’cham b’Yis’ra’El  
wayiua`ats ‘el-`abadayu le’mor ‘el-m’qom p’loni ‘al’moni tachanothi. 
 

2Ki6:8 And the king of Aram was warring against Yisra’El;  

and he counseled with his servants saying, In such and such a place shall be my camp. 
 

‹8› Καὶ βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεµῶν ἐν Ισραηλ καὶ ἐβουλεύσατο  
πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ λέγων Εἰς τὸν τόπον τόνδε τινὰ ελµωνι παρεµβαλῶ.   
8 Kai basileus Syrias �n polem
n en Isra�l  
 And the king of Syria was waging war against Israel.  

kai ebouleusato pros tous paidas autou leg
n  
And he consulted with his servants, saying, 

Eis ton topon tonde tina elm
ni parembal
.   
 In the place thus in a certain concealed place I shall camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  L@XYI  JLN-L@  MIDL@D  YI@  GLYIE 9 

:MIZGP  MX@  MY-IK  DFD  MEWND  XARN  XNYD 

š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ Š 

:�‹¹U¹‰̧’ �́š¼‚ �́�-‹¹J †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ† š¾ƒ¼”·÷ š¶÷́V¹† 
9. wayish’lach ‘ish ha’Elohim ‘el-melek Yis’ra’El le’mor  
hishamer me`abor hamaqom hazeh ki-sham ‘Aram n’chitim. 
 

2Ki6:9 And the man of the Elohim sent to the king of Yisra’El saying,  

Beware that you do not pass this place, for the Arameans are coming down there. 
 

‹9› καὶ ἀπέστειλεν Ελισαιε πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ λέγων  
Φύλαξαι µὴ παρελθεῖν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ὅτι ἐκεῖ Συρία κέκρυπται.   
9 kai apesteilen Elisaie pros ton basilea Isra�l leg
n  
 And sent Elisha to the king of Israel, saying,  
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Phylaxai m� parelthein en tŸ topŸ toutŸ, hoti ekei Syria kekryptai.   
 Guard to not go by this place, for there Syria hides.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D-YI@  EL-XN@  XY@  MEWND-L@  L@XYI  JLN  GLYIE 10 

:MIZY  @LE  ZG@  @L  MY  XNYPE  DXIDFDE   

�‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ Ÿ�-šµ÷́‚ š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‹ 

:�¹‹´U¸� ‚¾�̧‡ œµ‰µ‚ ‚¾� �́� šµ÷̧�¹’̧‡ D́š‹¹†̧ˆ¹†̧‡  
10. wayish’lach melek Yis’ra’El ‘el-hamaqom ‘asher ‘amar-lo ‘ish-ha’Elohim  
w’hiz’hirah w’nish’mar sham lo’ ‘achath w’lo’ sh’tayim. 
 

2Ki6:10 The king of Yisra’El sent to the place about which the man of the Elohim  

spoke to him; thus he warned him, so that he guarded himself there, not once nor twice. 
 

‹10› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ Ελισαιε,  
καὶ ἐφυλάξατο ἐκεῖθεν οὐ µίαν οὐδὲ δύο.   
10 kai apesteilen ho basileus Isra�l eis ton topon, hon eipen autŸ Elisaie,  
 And sent the king of Israel to the place which told him Elisha,  

kai ephylaxato ekeithen ou mian oude duo.   
 and he guarded from there not once nor twice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EICAR-L@  @XWIE  DFD  XACD-LR  MX@-JLN  AL  XRQIE 11 

:L@XYI  JLN-L@  EPLYN  IN  IL  ECIBZ  @ELD  MDIL@  XN@IE   

‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-�µ” �́š¼‚-¢¶�¶÷ ƒ·� š·”´N¹Iµ‡ ‚‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ E’́K¶V¹÷ ‹¹÷ ‹¹� E…‹¹BµU ‚Ÿ�¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
11. wayisa`er leb melek-‘Aram `al-hadabar hazeh wayiq’ra’el-`abadayu  
wayo’mer ‘aleyhem halo’ tagidu li mi mishelanu ‘el-melek Yis’ra’El. 
 

2Ki6:11 Now the heart of the king of Aram was enraged over this thing; and he called  

his servants and said to them, Shall you not tell me who of us is for the king of Yisra’El? 
 

‹11› καὶ ἐξεκινήθη ἡ ψυχὴ βασιλέως Συρίας περὶ τοῦ λόγου τούτου,  
καὶ ἐκάλεσεν τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς  
Οὐκ ἀναγγελεῖτέ µοι τίς προδίδωσίν µε βασιλεῖ Ισραηλ;   
11 kai exekin�th� h� psych� basile
s Syrias peri tou logou toutou,  

And was startled the soul of the king of Syria on account of this word.   

kai ekalesen tous paidas autou kai eipen pros autous 
 And he called his servants, and he said to them, 

Ouk anaggeleite moi tis prodid
sin me basilei Isra�l?   
 Shall you not announce to me who betrays me to the king of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  IPC@  @EL  EICARN  CG@  XN@IE 12 

  JLNL  CIBI  L@XYIA  XY@  @IAPD  RYIL@-IK 
:JAKYN  XCGA  XACZ  XY@  MIXACD-Z@  L@XYI 

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚Ÿ� ‡‹́…́ƒ¼”·÷ …µ‰µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

¢¶�¶÷¸� …‹¹Bµ‹ �·‚́š¸ā¹‹¸A š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† ”´�‹¹�½‚-‹¹J 
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:¡¶ƒ́J¸�¹÷ šµ…¼‰µA š·Aµ…̧U š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ 
12. wayo’mer ‘achad me`abadayu lo’ ‘adoni hamelek  
ki-‘Elisha` hanabi’ ‘asher b’Yis’ra’El yagid l’melek Yis’ra’El ‘eth-had’barim  
‘asher t’daber bachadar mish’kabeak. 
 

2Ki6:12 One of his servants said, No, my master, O king; but Elisha, the prophet  

who is in Yisra’El, tells the king of Yisra’El the words that you speak in your bedroom. 
 

‹12› καὶ εἶπεν εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ Οὐχί, κύριέ µου βασιλεῦ,  
ὅτι Ελισαιε ὁ προφήτης ὁ ἐν Ισραηλ ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ Ισραηλ  
πάντας τοὺς λόγους, οὓς ἐὰν λαλήσῃς ἐν τῷ ταµιείῳ τοῦ κοιτῶνός σου.   
12 kai eipen heis t
n paid
n autou Ouchi, kyrie mou basileu,  

And said one of his servants, Not so, O my master, O king.   

hoti Elisaie ho proph�t�s ho en Isra�l anaggellei tŸ basilei Isra�l 
 For Elisha the prophet, the one in Israel, he announces to the king of Israel 

pantas tous logous, hous ean lal�sÿs en tŸ tamieiŸ tou koit
nos sou.   
 all the words which ever you should speak in the closet of your bedroom.  
_____________________________________________________________________________________________  

  GLY@E  @ED  DKI@  E@XE  EKL  XN@IE 13 

:OZCA  DPD  XN@L  EL-CBIE  EDGW@E 

‰µ�¸�¶‚̧‡ ‚E† †¾�‹·‚ E‚̧šE E�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‘´œ¾…̧ƒ †·M¹† š¾÷‚·� Ÿ�-…µBºIµ‡ E†·‰́R¶‚̧‡ 
13. wayo’mer l’ku ur’u ‘eykoh hu’ w’esh’lach w’eqachehu  
wayugad-lo le’mor hinneh b’Dothan. 
 

2Ki6:13 So he said, Go and see where he is, that I may send and take him.  

And it was told him, saying, Behold, he is in Dothan. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ∆εῦτε ἴδετε ποῦ οὗτος, καὶ ἀποστείλας λήµψοµαι αὐτόν·   
καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες Ἰδοὺ ἐν ∆ωθαϊµ.   
13 kai eipen Deute idete pou houtos, kai aposteilas l�mpsomai auton;   
 And he said, Go, and see where this one is! and sending I shall take him.  

kai an�ggeilan autŸ legontes Idou en D
thaim.   
 And they reported to him, saying, Behold, he is in Dothan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CAK  LIGE  AKXE  MIQEQ  DNY-GLYIE 14 

:XIRD-LR  ETWIE  DLIL  E@AIE 

…·ƒ´J �¹‹µ‰¸‡ ƒ¶�¶š¸‡ �‹¹“E“ †́Ĺ�-‰µ�̧�¹Iµ‡ …‹ 
:š‹¹”´†-�µ” E–¹RµIµ‡ †́�¸‹µ� E‚¾ƒ́Iµ‡ 

14. wayish’lach-shamah susim w’rekeb w’chayil kabed  
wayabo’u lay’lah wayaqiphu `al-ha`ir. 
 

2Ki6:14 And he sent horses and chariots and a great army there,  

and they came by night and surrounded the city. 
 

‹14› καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἵππον καὶ ἅρµα καὶ δύναµιν βαρεῖαν,  
καὶ ἦλθον νυκτὸς καὶ περιεκύκλωσαν τὴν πόλιν.   
14 kai apesteilen ekei hippon kai harma kai dynamin bareian,  
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 And he sent thither horses and chariots, and force a heavy.  

kai �lthon nyktos kai periekykl
san t�n polin.   
 And they came at night, and surrounded the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @VIE  MEWL  MIDL@D  YI@  ZXYN  MKYIE 15 

  AKXE  QEQE  XIRD-Z@  AAEQ  LIG-DPDE 
:DYRP  DKI@  IPC@  DD@  EIL@  EXRP  XN@IE 

‚· ·̃Iµ‡ �E™́� �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ œ·š´�̧÷ �·J¸�µIµ‡ ‡Š 

ƒ¶�́š´‡ “E“̧‡ š‹¹”´†-œ¶‚ ƒ·ƒŸ“ �¹‹µ‰-†·M¹†¸‡ 
:†¶ā¼”µ’ †´�‹·‚ ‹¹’¾…¼‚ D´†¼‚ ‡‹´�·‚ Ÿš¼”µ’ š¶÷‚¾Iµ‡ 

15. wayash’kem m’shareth ‘ish ha’Elohim laqum wayetse’  
w’hinneh-chayil sobeb ‘eth-ha`ir w’sus warakeb  
wayo’mer na`aro ‘elayu ‘ahah ‘adoni ‘eykah na`aseh. 
 

2Ki6:15 Now when the attendant of the man of the Elohim had risen early and gone out,  

behold, an army with horses and chariots was circling the city.  

And his servant said to him, Alas, my master!  What shall we do? 
 

‹15› καὶ ὤρθρισεν ὁ λειτουργὸς Ελισαιε ἀναστῆναι καὶ ἐξῆλθεν,  
καὶ ἰδοὺ δύναµις κυκλοῦσα τὴν πόλιν καὶ ἵππος καὶ ἅρµα,  
καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον πρὸς αὐτόν Ὦ, κύριε, πῶς ποιήσωµεν;   
15 kai 
rthrisen ho leitourgos Elisaie anast�nai kai ex�lthen,  

And early the minister of Elisha rose up, and went forth.   

kai idou dynamis kyklousa t�n polin kai hippos kai harma, 
 And behold, the force was encircling the city, and with horses and chariots.   

kai eipen to paidarion pros auton %, kyrie, p
s poi�s
men?   
 And said his servant to him, O master, what shall we do? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZE@  XY@N  EPZ@  XY@  MIAX  IK  @XIZ-L@  XN@IE 16 

:�́œŸ‚ š¶�¼‚·÷ E’́U¹‚ š¶�¼‚ �‹¹Aµš ‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer ‘al-tira’ ki rabbim ‘asher ‘itanu me’asher ‘otham. 
 

2Ki6:16 And he said, Do not fear,  

for those who are with us are more than those who are with them. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Ελισαιε Μὴ φοβοῦ, ὅτι πλείους οἱ µεθ’ ἡµῶν ὑπὲρ τοὺς µετ’ αὐτῶν.   
16 kai eipen Elisaie M� phobou,  

And Elisha said, Do not fear, 

hoti pleious hoi methí h�m
n hyper tous metí aut
n.   
 for many are the ones with us over the ones with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPIR-Z@  @P-GWT  DEDI  XN@IE  RYIL@  LLTZIE 17 

  @XIE  XRPD  IPIR-Z@  DEDI  GWTIE  D@XIE 
:RYIL@  ZAIAQ  Y@  AKXE  MIQEQ  @LN  XDD  DPDE 

 ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́’-‰µ™¸P †´E†́‹ šµ÷‚¾Iµ‡ ”´�‹¹�½‚ �·KµP¸œ¹Iµ‡ ˆ‹ 

‚̧šµIµ‡ šµ”µMµ† ‹·’‹·”-œ¶‚ †´E†́‹ ‰µ™¸–¹Iµ‡ †¶‚̧š¹‹¸‡ 
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:”´�‹¹�½‚ œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ �·‚ ƒ¶�¶š¸‡ �‹¹“E“ ‚·�´÷ š́†́† †·M¹†¸‡ 
17. wayith’palel ‘Elisha` wayo’mar Yahúwah p’qach-na’ ‘eth-`eynayu w’yir’eh 
wayiph’qach Yahúwah ‘eth-`eyney hana`ar wayar’ w’hinneh hahar male’ susim 
w’rekeb ‘esh s’biboth ‘Elisha`. 
 

2Ki6:17 Then Elisha prayed and said, O JWJY, I pray, open his eyes that he may see.   

And JWJY opened the eyes of the servants and he saw;  

and behold, the mountain was full of horses and chariots of fire all around Elisha. 
 

‹17› καὶ προσεύξατο Ελισαιε καὶ εἶπεν Κύριε, διάνοιξον τοὺς ὀφθαλµοὺς  
τοῦ παιδαρίου καὶ ἰδέτω·  καὶ διήνοιξεν κύριος τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ,  
καὶ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ τὸ ὄρος πλῆρες ἵππων, καὶ ἅρµα πυρὸς περικύκλῳ Ελισαιε.   
17 kai proseuxato Elisaie kai eipen Kyrie, dianoixon tous ophthalmous tou paidariou  

And Elisha prayed, and said, O YHWH, open his eyes of the young man, 

kai idet
;  kai di�noixen kyrios tous ophthalmous autou, kai eiden, kai idou 
 and let him see!  And YHWH opened wide the eyes, and he saw.  And behold, 

to oros pl�res hipp
n, kai harma pyros perikyklŸ Elisaie.   
 the mountain was full of horses, and a chariot of fire surrounding Elisha.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@P-JD  XN@IE  DEDI-L@  RYIL@  LLTZIE  EIL@  ECXIE 18 

:RYIL@  XACK  MIXEPQA  MKIE  MIXEPQA  DFD-IEBD-Z@   

‚́’-¢µ† šµ÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹-�¶‚ ”´�‹¹�½‚ �·KµP¸œ¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ E…̧š·Iµ‡ ‰‹ 

:”´�‹¹�½‚ šµƒ¸…¹J �‹¹š·‡̧’µNµA �·JµIµ‡ �‹¹š·‡¸’µNµA †¶Fµ†-‹ŸBµ†-œ¶‚  
18. wayer’du ‘elayu wayith’palel ‘Elisha` ‘el-Yahúwah wayo’mar hak-na’  
‘eth-hagoy-hazeh basan’werim wayakem basan’werim kid’bar ‘Elisha`. 
 

2Ki6:18 And when they came down to him, Elisha prayed to JWJY and said,  

Strike this nation with blindness, I pray.  So He struck them with blindness  

according to the word of Elisha. 
 

‹18› καὶ κατέβησαν πρὸς αὐτόν, καὶ προσηύξατο Ελισαιε πρὸς κύριον  
καὶ εἶπεν Πάταξον δὴ τοῦτο τὸ ἔθνος ἀορασίᾳ·   
καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀορασίᾳ κατὰ τὸ ῥῆµα Ελισαιε.   
18 kai kateb�san pros auton, kai pros�uxato Elisaie pros kyrion  
 And they came down to him.  And Elisha prayed to YHWH,  

kai eipen Pataxon d� touto to ethnos aorasia3;   
and said, Strike indeed this nation with inability to see!   

kai epataxen autous aorasia3 kata to hr�ma Elisaie.   
 And he struck them with inability to see, according to the saying of Elisha.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXCD  DF  @L  RYIL@  MDL@  XN@IE 19 

  YI@D-L@  MKZ@  DKILE@E  IXG@  EKL  XIRD  DF  @LE 
:DPEXNY  MZE@  JLIE  OEYWAZ  XY@ 

¢¶š¶Cµ† †¶ˆ ‚¾� ”́�‹¹�½‚ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

�‹¹‚́†-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ †́�‹¹�Ÿ‚̧‡ ‹µš¼‰µ‚ E�̧� š‹¹”´† †¾ˆ ‚¾�¸‡ 
:†́’Ÿš¸÷¾� �́œŸ‚ ¢¶�¾Iµ‡ ‘E�·Rµƒ¸U š¶�¼‚ 
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19. wayo’mer ‘alehem ‘Elisha` lo’ zeh haderek w’lo’ zoh ha`ir l’ku ‘acharay  
w’olikah ‘eth’kem ‘el-ha’ish ‘asher t’baqeshun wayolek ‘otham Shom’ronah. 
 

2Ki6:19 And Elisha said to them, This is not the way, nor is this the city; go after me  

and I shall bring you to the man whom you seek.  And he brought them to Shomron. 
 

‹19› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ελισαιε Οὐχ αὕτη ἡ πόλις καὶ αὕτη ἡ ὁδός·   
δεῦτε ὀπίσω µου, καὶ ἀπάξω ὑµᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα, ὃν ζητεῖτε·   
καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς εἰς Σαµάρειαν.   
19 kai eipen pros autous Elisaie Ouch haut� h� polis  

And Elisha said to them, This is not the city, 

kai haut� h� hodos;  deute opis
 mou,  
 and this is not the way. Come after me!  

kai apax
 hymas pros ton andra, hon z�teite;  kai ap�gagen autous eis Samareian.   
 and I shall lead you to the man whom you seek.  And he took them to Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DL@-IPIR-Z@  GWT  DEDI  RYIL@  XN@IE  OEXNY  M@AK  IDIE 20 

:OEXNY  JEZA  DPDE  E@XIE  MDIPIR-Z@  DEDI  GWTIE  E@XIE   

†¶K·‚-‹·’‹·”-œ¶‚ ‰µ™¸P †´E†́‹ ”́�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿš¸÷¾� �́‚¾ƒ¸J ‹¹†¸‹µ‡ � 

:‘Ÿş̌÷¾� ¢Ÿœ̧A †·M¹†¸‡ E‚̧š¹Iµ‡ �¶†‹·’‹·”-œ¶‚ †´E†́‹ ‰µ™¸–¹Iµ‡ E‚̧š¹‹¸‡  
20. way’hi k’bo’am Shom’ron wayo’mer ‘Elisha` Yahúwah p’qach ‘eth-`eyney-‘eleh  
w’yir’u wayiph’qach Yahúwah ‘eth-`eyneyhem wayir’u w’hinneh b’thok Shom’ron. 
 

2Ki6:20 And it came to pass, when they had come into Shomron,  

Elisha said, O JWJY, open the eyes of these men, that they may see.   

So JWJY opened their eyes and they saw; and behold, they were in the midst of Shomron. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθον εἰς Σαµάρειαν, καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἄνοιξον δή, κύριε,  
τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν καὶ ἰδέτωσαν·  καὶ διήνοιξεν κύριος τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν,  
καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἦσαν ἐν µέσῳ Σαµαρείας.   
20 kai egeneto h
s eis�lthon eis Samareian, kai eipen  

And it came to pass, as he entered into Samaria, that Elisha said, 

Elisaie Anoixon d�, kyrie, tous ophthalmous aut
n kai idet
san;   
 O YHWH, open their eyes, and let them see!   

kai di�noixen kyrios tous ophthalmous aut
n, kai eidon,  
And YHWH opened wide their eyes, and they saw.   

kai idou �san en mesŸ Samareias.   
 And behold, they were in the midst of Samaria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RYIL@-L@  L@XYI-JLN  XN@IE 21 

:IA@  DK@  DK@D  MZE@  EZ@XK 

”´�‹¹�½‚-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 
:‹¹ƒ́‚ †¶Jµ‚ †¶Jµ‚µ† �́œŸ‚ Ÿœ¾‚̧š¹J 

21. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘el-‘Elisha` kir’otho ‘otham ha’akeh ‘akeh ‘abi. 
 

2Ki6:21 Then the king of Yisra’El when he saw them, said to Elisha,  

My father, shall I kill them?  Shall I kill them? 
 

‹21› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ελισαιε,  
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ὡς εἶδεν αὐτούς Εἰ πατάξας πατάξω, πάτερ;   
21 kai eipen ho basileus Isra�l pros Elisaie,  

And said the king of Israel to Elisha, 

h
s eiden autous Ei pataxas patax
, pater?   
 as he beheld them, Shall by striking, I strike them, O father?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAXGA  ZIAY  XY@D  DKZ  @L  XN@IE 22 

  MDIPTL  MINE  MGL  MIY  DKN  DZ@  JZYWAE 
:MDIPC@-L@  EKLIE  EZYIE  ELK@IE 

¡¸A̧šµ‰¸A ́œ‹¹ƒ́� š¶�¼‚µ† †¶Jµœ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

�¶†‹·’̧–¹� �¹‹µ÷́‡ �¶‰¶� �‹¹ā †¶Jµ÷ †́Uµ‚ ¡¸U¸�µ™¸ƒE 
:�¶†‹·’¾…¼‚-�¶‚ E�¸�·‹¸‡ EU̧�¹‹¸‡ E�̧�‚¾‹¸‡ 

22. wayo’mer lo’ thakeh ha’asher shabiath b’char’b’ak ub’qash’t’ak ‘atah makeh  
sim lechem wamayim liph’neyhem w’yo’k’lu w’yish’tu w’yel’ku ‘el-‘adoneyhem. 
 

2Ki6:22 And he said, You shall not kill them.  

Would you  kill those you have taken captive with your sword and with your bow?  

Set bread and water before them, that they may eat and drink and go to their master. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Οὐ πατάξεις, εἰ µὴ οὓς ᾐχµαλώτευσας ἐν ῥοµφαίᾳ σου  
καὶ τόξῳ σου, σὺ τύπτεις·  παράθες ἄρτους καὶ ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν,  
καὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν καὶ ἀπελθέτωσαν πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν.   
22 kai eipen Ou pataxeis, ei m� hous ÿchmal
teusas  

And he said, You shall not strike them unless whom you captured  

en hromphaia3 sou kai toxŸ sou, sy typteis;  parathes artous  
by your broadsword, and your bow you shall strike. Place bread loaves 

kai hyd
r en
pion aut
n, kai phaget
san kai piet
san  
and water before them, and let them eat and let them drink 

kai apelthet
san pros ton kyrion aut
n.   
 and let them go forth to their master!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLECB  DXK  MDL  DXKIE 23 

MDIPC@-L@  EKLIE  MGLYIE  EZYIE  ELK@IE 

:L@XYI  UX@A  @EAL  MX@  ICECB  CER  ETQI-@LE   

†́�Ÿ…̧„ †´š·J �¶†́� †¶š¸�¹Iµ‡ „� 
�¶†‹·’¾…¼‚-�¶‚ E�¸�·Iµ‡ �·‰̧Kµ�̧‹µ‡ EU̧�¹Iµ‡ E�̧�‚¾Iµ‡ 

– :�·‚́š¸ā¹‹ —¶š¶‚̧A ‚Ÿƒ́� �́š¼‚ ‹·…E…̧B …Ÿ” E–̧“´‹-‚¾�¸‡  
23. wayik’reh lahem kerah g’dolah wayo’k’lu wayish’tu way’shal’chem  
wayel’ku ‘el-‘adoneyhem w’lo’-yas’phu `od g’dudey ‘Aram labo’ b’erets Yis’ra’El. 
 

2Ki6:23 So he prepared a great provision for them;  

and when they had eaten and drunk he sent them away, and they went to their master.   

And the marauding bands of Arameans did not come any more into the land of Yisra’El. 
 

‹23› καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς παράθεσιν µεγάλην, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον·   
καὶ ἀπέστειλεν αὐτούς, καὶ ἀπῆλθον πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν.   
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καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι µονόζωνοι Συρίας τοῦ ἐλθεῖν εἰς γῆν Ισραηλ.   
23 kai pareth�ken autois parathesin megal�n, kai ephagon kai epion;   

And he placed for them fete a great.  And they ate, and drank, 

kai apesteilen autous, kai ap�lthon pros ton kyrion aut
n.  kai ou prosethento 
 and he sent them.  And they went forth to their master.  And did not proceed 

eti monoz
noi Syrias tou elthein eis g�n Isra�l.   
 still the armed bands of Syrians to come into the land of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MX@-JLN  CCD-OA  UAWIE  OK-IXG@  IDIE 24 

:OEXNY-LR  XVIE  LRIE  EDPGN-LK-Z@ 

�́š¼‚-¢¶�¶÷ …µ…¼†-‘¶A —¾A¸™¹Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ …� 

:‘Ÿş̌÷¾�-�µ” šµ˜́Iµ‡ �µ”µIµ‡ E†·’¼‰µ÷-�́J-œ¶‚ 
24. way’hi ‘acharey-ken wayiq’bots Ben-hadad melek-‘Aram ‘eth-kal-machanehu  
waya`al wayatsar `al-Shom’ron. 
 

2Ki6:24 And it came about after this, that Ben-hadad king of Aram gathered all his army  

and went up and laid siege to Shomron. 
 

‹24› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἤθροισεν υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας  
πᾶσαν τὴν παρεµβολὴν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ Σαµάρειαν.   
24 Kai egeneto meta tauta  

And it came to pass after these things, 

kai �throisen huios Ader basileus Syrias pasan t�n parembol�n autou  
 that gathered the son of Hadad king of Syria all his camp,  

kai aneb� kai periekathisen epi Samareian.   
 and ascended, and besieged against Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEID  CR  DILR  MIXV  DPDE  OEXNYA  LECB  ARX  IDIE 25 

:SQK-DYNGA  MIPEIIXG  AWD  RAXE  SQK  MIPNYA  XENG-Y@X 

 œŸ‹½† …µ” ́†‹¶�́” �‹¹š´˜ †·M¹†¸‡ ‘Ÿş̌÷¾�̧A �Ÿ…́B ƒ´”´š ‹¹†̧‹µ‡ †� 

:•¶“́�-†́V¹÷¼‰µA �‹¹’Ÿ‹‹·š¼‰ ƒµRµ† ”µƒ¾ş̌‡ •¶“¶J �‹¹’¾÷̧�¹A šŸ÷¼‰-�‚¾š 
25. way’hi ra`ab gadol b’Shom’ron w’hinneh tsarim `aleyah `ad heyoth  
ro’sh-chamor bish’monim keseph w’roba` haqab chareyyonim  bachamishah-kaseph. 
 

2Ki6:25 And there was a great famine in Samaria; and behold,  

they were laying siege to it, until a donkey’s head was sold for eighty shekels of silver,  

and a fourth of a kab of dove’s dung for five shekels of silver. 
 

‹25› καὶ ἐγένετο λιµὸς µέγας ἐν Σαµαρείᾳ, καὶ ἰδοὺ περιεκάθηντο ἐπ’ αὐτήν,  
ἕως οὗ ἐγενήθη κεφαλὴ ὄνου πεντήκοντα σίκλων ἀργυρίου  
καὶ τέταρτον τοῦ κάβου κόπρου περιστερῶν πέντε σίκλων ἀργυρίου.   
25 kai egeneto limos megas en Samareia3, kai idou periekath�nto epí aut�n,  

And there was famine a great in Samaria.  And behold, they laid siege against it 

he
s hou egen�th� kephal� onou pent�konta sikl
n argyriou 
 until of which was worth the head of a donkey eighty shekels of silver; 

kai tetarton tou kabou koprou perister
n pente sikl
n argyriou.   
 and a fourth of a cab  dung of doves five shekels of silver. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DNGD-LR  XAR  L@XYI  JLN  IDIE 26 

:JLND  IPC@  DRIYED  XN@L  EIL@  DWRV  DY@E 

†́÷¾‰µ†-�µ” š·ƒ¾” �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‹¹†̧‹µ‡ ‡� 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ †´”‹¹�Ÿ† š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ †´™¼”´˜ †´V¹‚̧‡ 
 
26. way’hi melek Yis’ra’El `ober `al-hachomah  
w’ishah tsa`aqah ‘elayu le’mor hoshi`ah ‘adoni hamelek. 
 

2Ki6:26 As the king of Yisra’El was passing by on the wall a woman cried out to him,  

saying, Help, my master, O king! 
 

‹26› καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ διαπορευόµενος ἐπὶ τοῦ τείχους,  
καὶ γυνὴ ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν λέγουσα Σῶσον, κύριε βασιλεῦ.   
26 kai �n ho basileus Isra�l diaporeuomenos epi tou teichous,  
 And was the king of Israel traveling upon the wall.  

kai gyn� ebo�sen pros auton legousa S
son, kyrie basileu.   
 And a woman yelled to him, saying, Deliver us, O master, O king!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OI@N  DEDI  JRYEI-L@  XN@IE 27 

:AWID-ON  E@  OXBD-OND  JRIYE@ 

‘¹‹µ‚·÷ †́E†́‹ ¢·”¹�Ÿ‹-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 
:ƒ¶™́Iµ†-‘¹÷ Ÿ‚ ‘¶š¾Bµ†-‘¹÷¼† ¢·”‹¹�Ÿ‚ 

27. wayo’mer ‘al-yoshi`ek Yahúwah me’ayin ‘oshi`ek hamin-hagoren ‘o min-hayaqeb. 
 

2Ki6:27 And he said, If JWJY does not help you, from where shall I help you?  

From the threshing floor, or from the wine press? 
 

‹27› καὶ εἶπεν αὐτῇ Μή σε σώσαι κύριος, πόθεν σώσω σε;   
µὴ ἀπὸ τῆς ἅλωνος ἢ ἀπὸ τῆς ληνοῦ;   
27 kai eipen autÿ M� se s
sai kyrios,  

And he said to her, Unless delivers you YHWH, 

pothen s
s
 se?   
from what place shall I deliver you?   

m� apo t�s hal
nos � apo t�s l�nou?   
 unless from the threshing-floor or from the wine vat?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXN@  Z@FD  DY@D  XN@ZE  JL-DN  JLND  DL-XN@IE 28 

:XGN  LK@P  IPA-Z@E  MEID  EPLK@PE  JPA-Z@  IPZ  IL@ 

 †́š¸÷´‚ œ‚¾Fµ† †́V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ¢´K-†µ÷ ¢¶�¶Lµ† D́�-š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:š´‰́÷ �µ�‚¾’ ‹¹’̧A-œ¶‚̧‡ �ŸIµ† EM¶�¸�‚¾’̧‡ ¢·’̧A-œ¶‚ ‹¹’̧U ‹µ�·‚ 
28. wayo’mer-lah hamelek mah-lak wato’mer ha’ishah hazo’th ‘am’rah ‘elay t’ni  
‘eth-b’nek w’no’k’lenu hayom w’eth-b’ni no’kal machar. 
 

2Ki6:28 And the king said to her, What is it with you?  And she said, This woman said 

to me, Give your son that we may eat him today, and we shall eat my son tomorrow. 
 

‹28› καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς Τί ἐστίν σοι;   
καὶ εἶπεν Ἡ γυνὴ αὕτη εἶπεν πρός µε ∆ὸς τὸν υἱόν σου  
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καὶ φαγόµεθα αὐτὸν σήµερον, καὶ τὸν υἱόν µου καὶ φαγόµεθα αὐτὸν αὔριον·   
28 kai eipen autÿ ho basileus Ti estin soi?   

And said to her the king, What is it with you?   

kai eipen H� gyn� haut� eipen pros me Dos ton huion sou 
 And she said, This woman said to me, Give your son!   

kai phagometha auton s�meron, kai ton huion mou kai phagometha auton aurion;   
 and we shall eat him today, and my son we shall eat him tomorrow.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XG@D  MEIA  DIL@  XN@E  EDLK@PE  IPA-Z@  LYAPE 29 

:DPA-Z@  @AGZE  EPLK@PE  JPA-Z@  IPZ   

š·‰µ‚́† �ŸIµA ́†‹¶�·‚ šµ÷¾‚́‡ E†·�̧�‚¾Mµ‡ ‹¹’̧A-œ¶‚ �·Vµƒ̧Mµ‡ Š� 

:D́’̧A-œ¶‚ ‚¹A¸‰µUµ‡ EM¶�̧�‚¾’̧‡ ¢·’̧A-œ¶‚ ‹¹’̧U 
29. wan’bashel ‘eth-b’ni wano’k’lehu wa’omar ‘eleyah bayom ha’acher  
t’ni ‘eth-b’nek w’no’k’lenu watach’bi’ ‘eth-b’nah. 
 

2Ki6:29 And we boiled my son and ate him; and I said to her on the next day,  

Give your son, that we may eat him; but she has hidden her son. 
 

‹29› καὶ ἡψήσαµεν τὸν υἱόν µου καὶ ἐφάγοµεν αὐτόν,  
καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ  
∆ὸς τὸν υἱόν σου καὶ φάγωµεν αὐτόν, καὶ ἔκρυψεν τὸν υἱὸν αὐτῆς.   
29 kai h�ps�samen ton huion mou kai ephagomen auton,  

And we boiled my son, and we ate him. 

kai eipon pros aut�n tÿ h�mera3 tÿ deutera3 Dos ton huion sou 
 And I said to her the day other, Give your son! 

kai phag
men auton, kai ekruuen ton huion aut�s.   
 for we should eat him.  And she hid her son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EICBA-Z@  RXWIE  DY@D  IXAC-Z@  JLND  RNYK  IDIE 30 

:ZIAN  EXYA-LR  WYD  DPDE  MRD  @XIE  DNGD-LR  XAR  @EDE 

‡‹́…́„¸A-œ¶‚ ”µš¸™¹Iµ‡ †́V¹‚́† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† µ”¾÷¸�¹� ‹¹†¸‹µ‡ � 

:œ¹‹´A¹÷ Ÿš́ā̧A-�µ” ™µWµ† †·M¹†̧‡ �́”´† ‚̧šµIµ‡ †́÷¾‰µ†-�µ” š·ƒ¾” ‚E†̧‡ 
30. way’hi kish’mo`a hamelek ‘eth-dib’rey ha’ishah wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu  
w’hu’ `ober `al-hachomah wayar’ ha`am w’hinneh hasaq `al-b’saro mibayith. 
 

2Ki6:30 And it came to pass, when the king heard the words of the woman,  

he tore his clothes and he was passing by on the wall and the people looked,  

and behold, he had sackcloth beneath on his body. 
 

‹30› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ τοὺς λόγους τῆς γυναικός,  
διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ τοῦ τείχους,  
καὶ εἶδεν ὁ λαὸς τὸν σάκκον ἐπὶ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν.   
30 kai egeneto h
s �kousen ho basileus Isra�l tous logous t�s gynaikos,  

And it came to pass as heard the king of Israel the words of the woman, 

dierr�xen ta himatia autou, kai autos dieporeueto epi tou teichous, 
 he tore his garments, and he traveled over upon the wall.   

kai eiden ho laos ton sakkon epi t�s sarkos autou es
then.   
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 And saw the people the sackcloth upon his flesh inside. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  IL-DYRI-DK  XN@IE 31 

:MEID  EILR  HTY-OA  RYIL@  Y@X  CNRI-M@  SQEI  DKE 

�‹¹†¾�½‚ ‹¹K-†¶ā¼”µ‹-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�ŸIµ† ‡‹́�´” Š́–´�-‘¶A ”´�‹¹�½‚ �‚¾š …¾÷¼”µ‹-�¹‚ •¹“Ÿ‹ †¾�̧‡ 
31. wayo’mer koh-ya`aseh-li ‘Elohim  
w’koh yosiph ‘im-ya`amod ro’sh ‘Elisha` ben-Shaphat `alayu hayom. 
 

2Ki6:31 Then he said, May Elohim do so to me and more also,  

if the head of Elisha the son of Shaphat remains on him today. 
 

‹31› καὶ εἶπεν Τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη,  
εἰ στήσεται ἡ κεφαλὴ Ελισαιε ἐπ’ αὐτῷ σήµερον.   
31 kai eipen Tade poi�sai moi ho theos  

And he said, Thus do to me Elohim, 

kai tade prosthei�, ei st�setai h� kephal� Elisaie epí autŸ s�meron.   
 and thus add more, if shall stand the head of Elisha upon him today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  MIAYI  MIPWFDE  EZIAA  AYI  RYIL@E 32 

  XN@  @EDE  EIL@  J@LND  @AI  MXHA  EIPTLN  YI@  GLYIE 
  DFD  GVXND-OA  GLY-IK  MZI@XD  MIPWFD-L@ 

  ZLCD  EXBQ  J@LND  @AK  E@X  IY@X-Z@  XIQDL 
:EIXG@  EIPC@  ILBX  LEW  @ELD  ZLCA  EZ@  MZVGLE 

ŸU¹‚ �‹¹ƒ̧�¾‹ �‹¹’·™¸Fµ†̧‡ Ÿœ‹·ƒ¸A ƒ·�¾‹ ”´�‹¹�½‚¶‡ ƒ� 

šµ÷́‚ ‚E†¸‡ ‡‹́�·‚ ¢´‚̧�µLµ† ‚¾ƒ́‹ �¶š¶Ş̌A ‡‹́’́–¸K¹÷ �‹¹‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ 
†¶Fµ† µ‰·Qµš¸÷µ†-‘¶A ‰µ�´�-‹¹J �¶œ‹¹‚̧Sµ† �‹¹’·™¸Fµ†-�¶‚ 

œ¶�¶Cµ† Eş̌„¹“ ¢́‚̧�µLµ† ‚¾ƒ̧J E‚̧š ‹¹�‚¾š-œ¶‚ š‹¹“́†̧� 
:‡‹́š¼‰µ‚ ‡‹́’¾…¼‚ ‹·�̧„µš �Ÿ™ ‚Ÿ�¼† œ¶�¶CµA Ÿœ¾‚ �¶U¸ µ̃‰̧�E 

32. we’Elisha` yosheb b’beytho w’haz’qenim yosh’bim ‘ito  
wayish’lach ‘ish mil’phanayu b’terem yabo’ hamal’ak ‘elayu  
w’hu’ ‘amar ‘el-haz’qenim har’ithem ki-shalach ben-ham’ratseach hazeh  
l’hasir ‘eth-ro’shi r’u k’bo’ hamal’ak sig’ru hadeleth  
ul’chats’tem ‘otho badeleth halo’ qol rag’ley ‘adonaiw ‘acharayu. 
 

2Ki6:32 Now Elisha was sitting in his house, and the elders were sitting with him.   

And the king sent a man from his presence; but before the messenger came to him,  

he said to the elders, Do you see how this son of a murderer has sent to take away my head?   

Look, when the messenger comes, shut the door and hold him fast at the door.   

Is not the sound of his master’s feet behind him? 
 

‹32› καὶ Ελισαιε ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐκάθηντο  
µετ’ αὐτοῦ.  καὶ ἀπέστειλεν ἄνδρα πρὸ προσώπου αὐτοῦ·   
πρὶν ἐλθεῖν τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτὸν καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους  
Εἰ οἴδατε ὅτι ἀπέστειλεν ὁ υἱὸς τοῦ φονευτοῦ οὗτος ἀφελεῖν τὴν κεφαλήν µου;  
ἴδετε ὡς ἂν ἔλθῃ ὁ ἄγγελος, ἀποκλείσατε τὴν θύραν καὶ παραθλίψατε αὐτὸν  
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ἐν τῇ θύρᾳ·  οὐχὶ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ κατόπισθεν αὐτοῦ;   
32 kai Elisaie ekath�to en tŸ oikŸ autou, kai hoi presbyteroi ekath�nto  

And Elisha was sitting down in his house, and the elders were sitting down 

metí autou.  kai apesteilen andra pro pros
pou autou;   
 with him.  And the king sent a man before his face.   

prin elthein ton aggelon pros auton kai autos eipen pros tous presbyterous 
 But before the coming of the messenger to him, that he also said to the elders, 

Ei oidate hoti apesteilen ho huios tou phoneutou houtos aphelein t�n kephal�n mou?   
 Do you see that sent son of a murderer this to remove my head?   

idete h
s an elthÿ ho aggelos, apokleisate t�n thyran  
 Know as when should come the messenger, you lock the door,  

kai parathlipsate auton en tÿ thyra3;   
and press against him on the door!   

ouchi ph
n� t
n pod
n tou kyriou autou katopisthen autou?   
 Is not the sound of the feet of his master right after him?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  CXI  J@LND  DPDE  MNR  XACN  EPCER 33 

:CER  DEDIL  LIGE@-DN  DEDI  Z@N  DRXD  Z@F-DPD  XN@IE 

‡‹́�·‚ …·š¾‹ ¢́‚̧�µLµ† †·M¹†¸‡ �́L¹” š·Aµ…̧÷ EM¶…Ÿ” „� 

“ :…Ÿ” †́‡†‹µ� �‹¹‰Ÿ‚-†́÷ †́E†́‹ œ·‚·÷ †́”´š´† œ‚¾ˆ-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
33. `odenu m’daber `imam w’hinneh hamal’ak yored ‘elayu  
wayo’mer hinneh-zo’th hara`ah me’eth Yahúwah mah-‘ochil laYahúwah `od. 
 

2Ki6:33 While he was talking with them, behold, the messenger came down to him  

and he said, Behold, this evil is from JWJY; why should I wait for JWJY any longer? 
 

‹33› ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος µετ’ αὐτῶν καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κατέβη πρὸς αὐτὸν  
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ αὕτη ἡ κακία παρὰ κυρίου·  τί ὑποµείνω τῷ κυρίῳ ἔτι;   
33 eti autou lalountos metí aut
n kai idou aggelos kateb� pros auton  
 While he was speaking with them, that behold, the messenger came to him.  

kai eipen Idou haut� h� kakia para kyriou;   
And he said, Behold, this evil is from YHWH, 

ti hypomein
 tŸ kyriŸ eti?    
 why remain behind for YHWH any longer? 
 


